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George Fox [TCJ 320.02] 
Aliento a todas la fieles Juntas de Mujeres en el mmundo, 
1676 
 
2.  Bajo la ley de Moisés, las mujeres se reunían y servían 
a Dios, igual que los hombres 
 

Ahora bien, en la época de la Ley, había asambleas de 
mujeres....  Y todas las mujeres cuyos corazones las 
impulsaban en Sabiduría, obraban con las cosas santas 
que pertenecían al tabernáculo y al santuario, como 
podéis ver en Éxodo 35....  Y así también las asambleas de 
las mujeres en el capítulo 38 que se congregaban en la 
puerta del tabernáculo de reunión.1.... 

Aquí podéis ver que las Mujeres hacían su parte en la 
obra y el servicio de Dios, tanto como los hombres, y 
tenían sus asambleas.  Porque Dios ha derramado de su 
Espíritu sobre la casa de Israel,2 para darles 
entendimiento, tanto a hombres como a mujeres.... 

Moisés, Aarón y los setenta varones ancianos no les 
dijeron a las asambleas de las mujeres: “Podemos hacer la 
obra nosotros mismos, y a vosotras les es más apropiado 
quedarse en casa y fregar los platos.”  Al contrario, las 
alentaban en la obra y servicio de Dios, porque Dios había 
derramado su Espíritu sobre la casa de Israel ... tanto 
varones como mujeres. 

En la época de la Ley, las mujeres debían ofrecer 
sacrificios y ofrendas en el altar de Dios tanto como los 
hombres; como podéis ver a Ana, cuando trajo a Samuel y 
lo ofreció al Señor en Silo....  Llevó consigo tres becerros, y 
además flores y vino.3  Observad que ella cumplió sus 
votos al Señor y ofreció sus sacrificios sobre el altar de 

 
1 Éxodo 38:8. 
2 Ezequiel 39:29. 
3 1 Samuel 1:24.  Aquí un error interesante.  En inglés y en hebreo, la 
Biblia dice “flour” (harina), pero el texto de Fox dice “flowers” (flores).  
Las dos palabras se pronuncian igual en íngles (menos la “s” del 
plural).  Es bien probable que Fox que dijo “flour” y el amanuensis oyó 
y escribió “flowers.” 
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Dios.  Podéis ver el celo ferviente para con Dios que Ana 
tenía, y cuan largo discurso hizo magnificando y 
exaltando al Señor.4 

Pues el esposo de Ana, y los esposos de las otras 
mujeres que ofrecían sus ofrendas en el altar de Dios, no 
se ofendían, tampoco decían que las ofrendas de los 
esposos eran suficientes para los dos; sino que cada cual 
ofrecía sus sacrificios de paz y otras ofrendas. 

Aquí podéis ver el servicio y la labor de las mujeres, 
cuan útiles eran en sus asambleas en la época de la ley, 
tocante al tabernáculo y las cosas santas, y podéis ver que 
las mujeres ofrecían en el altar de Dios al igual que los 
hombres; tenían su libertad. 

Podéis ver que el hombre y la mujer eran ayudas 
idóneas de cada cual en el Paraíso antes de la Caída.5  La 
muerte reinó desde Adán hasta Moisés.  Después que 
Moisés recibió de Dios la Ley que pasó por encima de la 
muerte y el pecado que la había ocasionado ...  en la época 
de la Ley los hombres y las mujeres de nuevo eran ayudas 
idóneas los unos a los otros, en la obra y servicio a las 
cosas santas en el tabernáculo y el santuario, y las mujeres 
tenían sus asambleas. 

 
Fuente:  
George Fox, The power of the Lord is over all: The pastoral letters of 
George Fox, ed. T. Canby Jones, letter 320.02, 1676(Richmond, 
Indiana: Friends United Press, 1989).   pp. 327-328.  Expandida 
consultando Hall V. Worthington & Joan Worthington, The Missing 
Cross to Purity, www.hallvworthington.com/Letters/gfsection1.html 

 
4 1 Samuel 2:1. 
5 Génesis 2:18. 
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